
ßas/soZ i/i eine ycrecAte d/ 'ArerAietuny , die man der'
AAuycnd und dem ferdi '

enfe / cAu/diy i/i ; es wirddure^
ee/ireizendes fy/ciA /tiif euiciri dCnze entfde AStrdc ye
Âzctzfr,um ? m einem dem an de van ineifer '/Slzr Ae , die
S«S SyntM der dzfidiny/cdf/yrciyGiti/izAr/ ; z/ire

di/unt eit/cranc Acmci/ce -,etrie anyeneÄm / ie tf ' / Jas/JueA
m dcrJB *ndledcufrt , <%# / £ in den SeArfen Ais in die

d atAu*cAt/pr/Ae /»et . iZus der JZhmyticle . diey $c AZcf?/ **vmtcin .Äe& sdu At-, wc/cAcs ziu/den CrAxn* des ^ uÄmn
ÜsifofeZtmyntaeAe .JOie Statue zu / //erde mtd/intzryrunde
Aedcu/ef :tZj/J dcry/cicÄcnd/enAma/cr - zu dn7 ?af }eduri*7s
arten , des de Aes mitycAeien , ure/cAcs man dazJSS&n . r,ei
4 / .

die/cs d/ci/?rr Aa&nid der d/ei/in e/ei me / oAizAiAcs; der
SAZifcAeAeeAeittfiAfas fei ' A/usdr~iaAe ,undaie/t/iiA 'e
ardyes auf er/ieAes dn/eÄn um deft *AcuA/n' zu Aefriiyeri
-J/än/cAi/dcr dde/err deyeri/tandd &crcA emAeyeres aus,
yemaryc/fcs TtärAS. das yZ 'idiuraAddurcA iArc/eAäitc
SÄYcidzznyzu yc/a/Am/ucAt -fe i/Ae/en n/i d/earr/d iAr
czncdZarvc wirs ire/icAt zniAanyen um / uny und in
zend zu./ eAemeit .S/Ar SzrmAiA/ i/i eme deren e , de

/ HAAc/LncycAhineiZ de ye/ÜArAiAe -3Ac2adic iAres Are
danyes undder dJetruer des Syneae/s m uns die Aar',,
fc & nyr derdAi/iAAeit esmciAcri .

aoG . . Das Iiol ) . io <i . Dtp 'Kal feil Iictf.

Sis ift-i/cr~<tis/ ><-/ -/r,A<' t//t/Acrjt mic/ ' r•rs/Sf///r/t
dJanfÄi/derA Ae/AircAdie dzyur cm cs VteiAesin cm ei ’
fAeneu dC/eidmy ,/ cdecA r/td einem zn ifciien dAc/
A/etde nonyreAein Stefv . Sie Zi/jf den duyn/ : d ’7' mi,
entern zu/a/iieny ei cAAe/i ScA/cici ' ae/iAmue/t i/i , au/
die eine Seiteyin &eit und AaA-/Are /AAteAndeit /Amen
ntederyc/cA/iiyeii .du der einen / /and Aaf / ic ein de
AetAucA, m dr andern ezne .Z/is kosAti, und an eine*

ddande/terrtemen . /ray &/ie eme drcntjucte , zunr ZeuAe
daf / u' iArc zscm/icrntc yute / tZS/'&e mit iSacAdrud an

/ re/auiteZ-.





106« LA LÖÜANGRp,' “' ’est un juste hommage , du a la vertu , et au merite ; ain-
si on la personnifie par une femme graeieuse , ayant un ge-
nou en terreElle est vetue de blanc , couler symbolique
de la sincerite , et couronnee de ' lieurs , pour indiquer , com-
bien eile est agreable . Le 11vre , qu ’elle tient , signifie , que’l-
le passe ä la posteritd par le secours des ecrits . Elle sonne
une trompette , de laquelle sort une lumiere eclatante , qul
est allusive a l ’eclat de la renommee»

La statue equestre , qu’on voit dans le fond, signifie,
que ces sortes de monumens font partie des louanges dues
aux Heros.

107. LA FAÜSSETe
'
.

P,v' est un Vice > qui tient de l ’Hipocrisie ; il se sert de la dou-
ceur des paroles , et des graces exterieures pour tromper plus
facilement. On exprime ce sujet par la figure d’une vielle
femme seche et decharnee , dont cependant le vetement est
gallant ; eile est occupde k s ’attacher un masque , pour paröi-
tre jeune et graeieuse. Son embleme est une Sirene qui se
tegarde dans un miroir , parceque la melodie dangereuse du
chant de ce monstre , et la tromperie du miroir donnern l’i-
dee de la faussete.

tos . L’ HYPOCRISIE.
est Tapparence exterieure d’une vertu simulde.^ Onen per¬

sonnifie l’image par la figure d’une femme vetue d’ une belle
Iraperie , sur la quelle en est une autre d ’etoffe grossiere et
dechitee , Sa tete coeffee d’ un gros voile est penchee sur son
epaule et ses yeux louches sont baisses . Elle tient un livre

3^

106._ LA LODE .FL-Jun homaggio giusto dovuto alla virtü , ed al merito ;
Per questo se la personißca con una femina gratiosa con un
gmocchio per terra . E vestita ella di bianco , colore sim
boheo della sinceritä , e coronata di fiori , per indicare,
quanto sia leggiadra . II libro ch ’essa tiene , signißca , ch ’el¬
la passa alaposterita col soccorso delle scritture . Suona la
tromba , della quäle esce un ragio rilucente , allusivo allo
splendore della rinoman ^a.

La statua equestre , che si vede nel campo , signißca ,
che questo genere de ’monumenti fano parte delle Lodi dovu-
te agli Eroi.

IO 7 . LA F A L S I T A.
F,-t-̂ . un viyo, ~ che tiene dell' Impostura , il quäle si serue del¬

la dolce ^ a delle parolle , e de ’ve\ \ i esteriori , per ingannare
piü facilmente . Esprimesi cotesto soggetto coll ’imagine d ’u-
na Vecchiaccia scarma e secca , vestita galantemente ; occu-
pasi essa , d ’attaccharsi una maschera , per comparire piü
giovane , eve ^\ osa . L ’emblema suoe una sirena , laquale si
rimira in uno specchio , perche il canto pericoloso di Ques¬
to mostro , e Vinganno dello specchio ci danno un ’idea del¬
la falsitä .

, I08 . L ’ HIPOCRISI.
-L' Vapparen\ a d 'una simulata virtü . Si personnifica questa
idea col disegno d ’una femina vestita di panni festivi , co-
perti con panni poveri e stracci . La sua testa e adotna
d ’un velo spesso e folto , che cade sopra le spale , china gli
suoi occhi sbiecchi. Tiene un libro di divorfone , ed una dis.



de prieres et une discipline , eile a en bandouliere une trom-

pette , pour marquer , qu’elle publie avec emphase ses bon'
nes ouvres pretendues,

Rousseau faxt la description de ce vice dans la stance sni-
vante.

Humhle au de hors , mod'este en son langage,
L 'austere honneur est feint sur son visage.
Dans ses discours regne l ’humanite ,
La bonne foi , la candeur , l ’equite,
Vn miel flatteur sur ses levres distile ,
Sa cruaute paroit douce et tranquile
Ses voeux au ciel semblent tous addressis
Sa vanite marche les yeux baisses.
Le \ eleardent masque ses injustices ,
Et sa molesse endosse les cilice

ciplina neLLe mani , ha una trombu appesa aa i. nu bunat~
liera , per indicio , ck ’essa publica con emfasi le sue buont
opere allegate;

Rouseau fa la detcri ^ ione di questo vi\ io nella stan \ a
seguente:

Umile nell ’esterno , modesta ne ’detti suoi,
L ’onore austero e dipinto nella sua ciera.
Ne’discorsi suoi regna l’umanita,
La buona fede , il candore , l’equitä.
Un miele lusinghiero distila da labbri suoi,
La sua crudelta sembra dolce e tranquilla,
Pairono tutti li suoi voti addirizzati al cielo
Camina la sua vanitä a occhi chini.
Un zello arde’nte Vela le sue ingiustizie ,►
^ la .sua mollizia indossasi i cilicL
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